
Vorbereiten der Montage / Préparation pour la pose

2.

2. Winkel in die Klebeleiste einstecken.  
      Achtung! Auf linke und rechte Seite achten! (roter Profilaufkleber)
      Insérer l'équerre dans la baguette adhésive 
      (Attention ! différencier les côtés droit et gauche 
      (autocollant rouge) 
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Technische Änderungen vorbehalten, Ausgabe 07.2015
Sous réserve de modifications techniques, édition 07.2015

Nach Aufkleben des
Profils auf die Glasscheibe
ist das Einstecken der 
Winkel nicht mehr möglich.
Après fixation de la 
baguette adhésive, 
l'équerre ne peut plus 
être insérée dans la 
baguette

KLEBE-SET SKIRO | SKIRO Set de �xation de la baguette adhésive 

Montage und Bedienungsanleitung I Notice de montage et mode d´emploi

1. Zu beklebende Glasfläche reinigen (beiliegendes MHZ-Reinigungstuch  
      verwenden)! Glasfläche muss sauber und trocken sein (frei von Fett-, 
      Öl-, Schmutz- und Silikonrückständen). Bei grober und hartnäckiger
      Verschmutzung ggf. mit handelsüblichen Glasreiniger vorreinigen.
      Nettoyer correctement la vitre avant de coller la baguette (prière d'utiliser à cet 
       effet la lingette MHZ) ! Elle doit être parfaitement propre et sèche 
       (sans traces de graisse, de silicone ou salissures diverses). 
       En cas de salissures importantes et tenaces, utiliser 
       évtl. au préalable un nettoyant pour vitres 
       d'usage courant. 

Achtung:   Bei Verwendung von Hilfsmitteln (Leitern, usw.) zur Installation und Pflege unseres Produkts unbedingt Sicherheitshinweise der Hersteller beachten.

Attention:  En cas d’utilisation d’échelles, perceuse etc. pour l’installation ou l’entretien de nos produits, veuillez respecter les notices des fabricants.
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4. Klebeleiste festhalten und Schutzfolie 
      langsam seitlich wegziehen, gleichzeitig 
      andrücken. Achtung! Klebeleiste kann 
      nun nicht mehr neu positioniert oder 
      verschoben werden.        
       Maintenir la baguette adhésive et retirer 
      lentement le film de protection tout en 
      exerçant une pression sur la baguette.
      Attention! repositionnement impossible.
 

3. Klebeleiste auf Glasfläche drücken und 
      bis an die Gummidichtung schieben.
       Appuyer la baguette adhésive sur la vitre
      et la pousser jusqu'au joint caoutchouc.
     

5. Klebeleisten nochmals fest andrücken, 
      anschließend Anlage montieren.
      Appuyer fortement sur la baguette 
      adhésive et effectuer ensuite la pose 
      du store

Klebe-Set SKIRO 
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Einrasten der Abdeckung und Spannschuh / Encliquetage du coffre et et du socle tendeur

Spannung ist werkseitig korrekt eingestellt. 
Im Bedarfs nachspannen. Réglage de la tension 
effectué en usine. Si nécessaire, retendre

ClickClick
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1.Schnur entlasten
délester le cordon

2.
3.

Anlage und Klebeleiste demontieren / Démonter le store et retirer la baguette adhésive 

5. Eine Schnur durch das Schraubenloch im
      Winkel ziehen und als Schlaufe verknoten. 
       Passer un cordon dans le trou de l'équerre
       puis former une boucle et la fermer par un
       noeud.

6. Klebeleiste mit Heißluftgebläse erwärmen 
       (handwarm) und mittels der Schlaufe von der
       Glasfläche abziehen.
       Achtung! Klebeleisten können nach dem 
       Ablösen nicht wiederverwendet werden.
       Chauffer la baguette adhésive avec un 
       sèche-cheveux puis la retirer à l'aide de 
       la boucle.
       Attention ! la baguette adhésive ne peut
       plus être réutilisée. 
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4. Spannschuhdeckel entfernen und
      Spannschuhsockel am unteren Winkel 
      abschrauben.
       Retirer le cache du socle-tendeur puis 
      visser le socle-tendeur sur l'équerre basse.
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Einstellmöglichkeit Schnurspannung / Possibilité de réglage de la tension du cordon

MHZ Hachtel GmbH & Co. KG
Sindelfinger Straße 21
70771 Leinfelden-Echterdingen
Telefon 0711/97 51-0
Telefax 0711/97 51-41 150

MHZ Hachtel S.à.r.l.
27, Rue de Steinfort
L-8366 Hagen
Téléphone +352 31 14 21
Telefax        +352 31 23 28

MHZ Hachtel & Co. 
Ges.m.b.H.
Laxenburger Straße 244
A-1230 Wien
Telefon 0810-95 10 05
Telefax 0800 12 12 40

MHZ Hachtel & Co. AG
Eichstrasse 10
CH-8107 Buchs/Zürich
Telefon 0848 47 13 13
Telefax 0800 55 40 04

ATES - Groupe MHZ
1 B, rue Pégase
CS 70071
F-67841 Entzheim Cedex
Téléphone 03.88.10.16.20
Télécopie  03.88.10.16.46
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Schnitt A-A
Coupe A-A
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Schnitt A-A
Coupe A-A
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Rollo Behang unten
Tissu en bas

Rollo Behang unten
Tissu en bas

Änderung der Einbausituation von Behang oben nach unten
Schnurverlauf ist werkseitig entsprechend den Angaben Behang 
oben/unten eingestellt.
1. Seitenkappen abziehen
2. untere Schnur (grün) in Umlenkkante einhängen, ggf. Federmotor-
    spannung reduzieren (siehe Detail unten) .
3. Seitenkappen aufstecken

Modification du sens de manoeuvre : du haut vers le bas
Le passage du cordon est réglé en usine en fonction des indications 
concernant la position du tissu en haut/en bas.
1. retirer l'embout latéral
2. placer le cordon (vert) dans le profilé de renvoi, réduire éventuellement
    la tension de l'axe automatique (voir détails ci-après)
3. remettre l'embout latéral

Änderung der Einbausituation von Behang unten nach oben
Schnurverlauf ist werkseitig entsprechend den Angaben Behang 
oben/unten eingestellt.
1. Seitenkappen abziehen
2. untere Schnur (grün) aus Umlenkkante aushängen, ggf. Federmotor-
    spannung erhöhen (siehe Detail unten).
3. Seitenkappen aufstecken 

Modification du sens de manoeuvre : du bas vers le haut
Le passage du cordon est réglé en usine en fonction des indications 
concernant la position du tissu en haut/en bas.
1. retirer l'embout latéral
2. placer le cordon (vert) dans le profilé de renvoi, augmenter 
    éventuellement la tension de l'axe automatique (voir détails ci-après)
3. remettre l'embout latéral

Rollo Behang oben
Tissu en haut
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2. Rollo Behang oben
Tissu en haut


